CHICAGO MANUAL SPELLING OF VIRTUAL MACHINE
CONFIGURATIONS

CHICAGO MANUAL SPELLING OF VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS IS A CRITICAL ASPECT OF TECHNICAL DOCUMENTATION AND
PROFESSIONAL COMMUNICATION WITHIN THE | T INDUSTRY. ENSURING CONSISTENCY AND CLARITY IN HOW VIRTUAL MACHINE
(\/M) SETTINGS ARE DESCRIBED, WHETHER FOR OPERATIONAL GUIDES, RESEARCH PAPERS, OR INTERNAL KNOWLEDGE BASES,
REQUIRES ADHERENCE TO ESTABLISHED CONVENTIONS. THIS ARTICLE DELVES INTO THE NUANCED CONSIDERATIONS OF SPELLING
AND TERMINOLOGY WHEN DETAILING VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS, DRAWING PARALLELS WITH THE WIDELY RESPECTED
CHICAGO MANUAL OF STYLE FOR GUIDANCE ON CAPITALIZATION, HYPHENATION, AND PLURALIZATION. WE WILL EXPLORE THE
SPECIFIC CHALLENGES PRESENTED BY THE DYNAMIC AND OFTEN PROPRIETARY NATURE OF VM TECHNOLOGIES AND OFFER BEST
PRACTICES FOR ACHIEVING PRECISION. FURTHERMORE, WE WILL EXAMINE COMMON PITFALLS AND PROVIDE ACTIONABLE ADVICE
TO ENHANCE THE READABILITY AND ACCURACY OF TECHNICAL DOCUMENTATION RELATED TO VIRTUAL MACHINE SETUPS.
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UNDERSTANDING THE IMPORTANCE OF CONSISTENT T ERMINOLOGY

IN THE REALM OF INFORMATION TECHNOLOGY, PRECISE LANGUAGE IS NOT MERELY A MATTER OF GOOD WRITING, IT IS
FUNDAMENTAL TO ACCURATE COMMUNICATION AND OPERATIONAL EFFICIENCY. W/HEN DISCUSSING VIRTUAL MACHINE
CONFIGURATIONS, AMBIGUITY CAN LEAD TO MISUNDERSTANDINGS, INCORRECT IMPLEMENTATIONS, AND ULTIMATELY, SYSTEM
FAILURES. ESTABLISHING A CONSISTENT APPROACH TO SPELLING, CAPITALIZATION, AND THE USE OF TECHNICAL TERMS ENSURES
THAT ALL STAKEHOLDERS, FROM DEVELOPERS AND SYSTEM ADMINISTRATORS TO END-USERS AND AUDITORS, SHARE A COMMON
UNDERSTANDING OF THE DOCUMENTED SETTINGS. THIS CONSISTENCY IS PARTICULARLY VITAL IN COLLABORATIVE ENVIRONMENTS
WHERE MULTIPLE INDIVIDUALS CONTRIBUTE TO DOCUMENTATION OR MANAGE COMPLEX VM INFRASTRUCTURES.

THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, WHILE NOT DIRECTLY ADDRESSING |TJARGON, PROVIDES A ROBUST FRAMEWORK FOR
LOGICAL AND CLEAR WRITING. | TS PRINCIPLES REGARDING THE CONSISTENT TREATMENT OF TERMINOLOGY CAN BE EFFECTIVELY
ADAPTED TO THE UNIQUE VOCABULARY OF VIRTUAL MACHINES. BY ADHERING TO A SET OF WELL-DEFINED RULES,
ORGANIZATIONS CAN MINIMIZE ERRORS, IMPROVE THE MAINTAINABILITY OF THEIR DOCUMENTATION, AND FOSTER A PROFESSIONAL,
AUTHORITATIVE VOICE IN THEIR TECHNICAL CONTENT. THIS PROACTIVE APPROACH TO LINGUISTIC PRECISION IN VIRTUAL
MACHINE CONFIGURATIONS PAYS DIVIDENDS IN REDUCED TROUBLESHOOTING TIME AND ENHANCED OPERATIONAL STABILITY.

Core PrRINCIPLES OF TECHNICAL SPELLING

TECHNICAL SPELLING IN THE CONTEXT OF VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS HINGES ON ACCURACY AND ADHERENCE TO
ESTABLISHED INDUSTRY STANDARDS. UNLIKE GENERAL PROSE, TECHNICAL WRITING DEMANDS AN ALMOST LEGALISTIC PRECISION
WHERE A MISPLACED COMMA OR AN INCORRECT SPELLING CAN ALTER THE MEANING ENTIRELY. THIS PRINCIPLE EXTENDS TO THE
SPECIFIC TERMS USED TO DESCRIBE HARDW ARE RESOURCES, SOFTW ARE SETTINGS, AND NETWORKING COMPONENTS THAT
CONSTITUTE A VIRTUAL MACHINE’S ENVIRONMENT. EMBRACING A STYLE GUIDE, WHETHER INTERNAL OR AN ADAPTATION OF AN



EXTERNAL ONE LIKE THE CHICAGO MANUAL OF STYLE/ IS THE FIRST STEP TOWARDS ACHIEVING THIS ACCURACY.

THE CORE PRINCIPLES INVOLVE VERIFYING THE CORRECT SPELLING OF EVERY COMPONENT, FROM CPU cores anD RAM
ALLOCATION TO DISK IMAGE FORMATS AND NETWORK INTERFACE TYPES. FURTHERMORE, UNDERSTANDING THE CONTEXT IN WHICH
THESE TERMS ARE USED IS PARAMOUNT. FOR INSTANCE, DIFFERENTIATING BETWEEN A “HOST OPERATING SYSTEM” AND A “GUEST
OPERATING SYSTEM” IS CRUCIAL, AND CONSISTENT CAPITALIZATION AND SPELLING ACROSS ALL DOCUMENTATION ENSURE THIS
DISTINCTION IS ALWAYS CLEAR. THE GOAL IS TO ELIMINATE ANY POTENTIAL FOR MISINTERPRETATION, MAKING THE
DOCUMENTATION A RELIABLE AND UNAMBIGUOUS RESOURCE FOR ANYONE INTERACTING WITH THE VIRTUAL MACHINE
ENVIRONMENT.

CAPITALIZATION IN VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS

CAPITALIZATION RULES IN TECHNICAL DOCUMENTATION, ESPECIALLY CONCERNING VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS, CAN BE A
SOURCE OF CONFUSION. FOLLOWING THE SPIRIT OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, PROPER NOUNS, SUCH AS THE NAMES OF
SPECIFIC VIRTUALIZATION PLATFORMS (£.G., VMW ARE VSPHERE, MICROSOFT HYPER-V , ORACLE VIRTUALBOX) AND
OPERATING SYSTEMS (E.G., WINDOWS SERVER 2022, UBUNTU LINUX), SHOULD ALWAYS BE CAPITALIZED. THIS ENSURES THAT
THESE DISTINCT ENTITIES ARE IMMEDIATELY RECOGNIZABLE AND TREATED WITH THE RESPECT DUE TO BRANDED PRODUCTS OR
SPECIFIC SOFTWARE VERSIONS.

HOWEVER, THE CAPITALIZATION OF GENERIC TERMS WITHIN VM CONFIGURATIONS REQUIRES CAREFUL CONSIDERATION. FOR
INSTANCE, TERMS LIKE “VIRTUAL CPU,” “MEMORY ALLOCATION,” “DISk IMAGE,” OR “NETWORK ADAPTER” ARE GENERALLY
TREATED AS COMMON NOUNS AND SHOULD BE LOWERCASE UNLESS THEY BEGIN A SENTENCE OR ARE PART OF A FORMAL TITLE.
THE CHICAGO MANUAL OF STYLE GENERALLY FAVORS A MORE MINIMALIST APPROACH TO CAPITALIZATION, OPTING FOR
LOWERCASE UNLESS THERE'S A COMPELLING REASON (LIKE A PROPER NOUN) TO CAPITALIZE. APPLYING THIS PRINCIPLE TO VM
CONFIGURATIONS MEANS AVOIDING UNNECESSARY CAPITALIZATION THAT CAN MAKE TEXT APPEAR CLUTTERED AND LESS

PROFESSIONAL.

SPecCIFIC GUIDELINES FOR VM COMPONENTS

\WHEN DOCUMENTING SPECIFIC COMPONENTS OF A VIRTUAL MACHINE CONFIGURATION, CONSISTENCY IN CAPITALIZATION IS KEY.
FOR INSTANCE, IF YOU ARE DESCRIBING CPU ALLOCATION, THE TERM “VIRTUAL CPU" or “vCPU” SHOULD BE USED
CONSISTENTLY. IF THE VIRTUALIZATION PLATFORM ITSELF USES A SPECIFIC CAPITALIZATION (E.G., “VSPHERE CLIENT”), THEN
THAT SPECIFIC CAPITALIZATION SHOULD BE RETAINED WHEN REFERRING TO THAT PARTICULAR COMPONENT. THE GOAL IS NOT TO
INVENT NEW RULES BUT TO APPLY EXISTING, LOGICAL ONES TO THE UNIQUE TERMINOLOGY OF VIRTUAL ENVIRONMENTS.

FOR SETTINGS AND PARAMETERS, CAPITALIZATION TYPICALLY FOLLOWS THE CONVENTION OF THE UNDERLYING SOFTWARE OR
OPERATING SYSTEM. IF A CONFIGURATION OPTION IS PRESENTED AS “NETWORKADAPTER T YPE” WITHIN THE VIRTUALIZATION
SOFTWARE’S INTERFACE, THEN DOCUMENTING IT AS SUCH PRESERVES ACCURACY. CONVERSELY/ IFIT IS A GENERAL CONCEPT LIKE
“NET W ORK THROUGHPUT,” IT WOULD REMAIN LOWERCASE. THE PRINCIPLE OF MINIMIZING CAPITALIZATION, AS ADVOCATED BY
THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, SERVES AS A GOOD GUIDING LIGHT HERE, RESERVING CAPITALIZATION FOR PROPER NOUNS AND
SPECIFIC IDENTIFIERS.

HyPHENATION AND COMPOUND TERMS

THE PROPER HYPHENATION OF COMPOUND TERMS IS ANOTHER AREA WHERE ADHERENCE TO ESTABLISHED STYLE PRINCIPLES, SUCH
AS THOSE FOUND IN THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, GREATLY BENEFITS TECHNICAL DOCUMENTATION FOR VIRTUAL MACHINE
CONFIGURATIONS. MANY TERMS IN | T ARE FORMED BY COMBINING TWO OR MORE WORDS, AND THEIR CORRECT HYPHENATION
IMPACTS CLARITY AND READABILITY. FOR INSTANCE, “VIRTUAL MACHINE” IS TYPICALLY AN OPEN COMPOUND, NOT HYPHENATED
WHEN USED AS A NOUN. HOWEVER, WHEN USED AS AN ADJECTIVE PRECEDING A NOUN, IT OFTEN BECOMES HYPHENATED: “A
VIRTUAL-MACHINE ENVIRONMENT.”



CONSIDER TERMS LIKE “DISK IMAGE,” WHICH IS GENERALLY TWO WORDS. BUT IF YOU'RE REFERRING TO THE “DISK-IMAGE
FORMAT,” THE HYPHEN CLARIFIES THAT “DISK-IMAGE” IS MODIFYING “FORMAT.” SIMILARLY, “NETWORK INTERFACE” IS TWO
WORDS, BUT “NETWORK-INTERFACE CARD” (OR NIC) IS A COMPOUND MODIFIER. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE OFFERS
DETAILED GUIDANCE ON WHEN TO HYPHENATE COMPOUND MODIFIERS, GENERALLY ADVISING HYPHENATION WHEN THE COMPOUND
PRECEDES THE NOUN IT MODIFIES AND COULD BE MISREAD IF LEFT UNHYPHENATED. APPLYING THESE RULES ENSURES THAT TERMS
LIKE "HOST-ONLY NETWORK"” OR “SHARED-STORAGE CONFIGURATION" ARE UNAMBIGUOUS.

ComMoN ComMPounD TerMs IN VM CONFIGURATION

SEVERAL COMPOUND TERMS ARE UBIQUITOUS WHEN DISCUSSING VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS. |T IS ESSENTIAL TO
ESTABLISH CONSISTENT USAGE FOR THESE. FOR EXAMPLE:

e VIRTUALIZATION SOFTWARE (NO HYPHEN)

o VIRTUAL HARDWARE (NO HYPHEN)

e GUEST OPERATING SYSTEM (NO HYPHEN)

o HoST OPERATING SYSTEM (NO HYPHEN)

e NETWORK ADAPTER (NO HYPHEN)

o Disk CONTROLLER (NO HYPHEN)

e RESOURCE POOL (NO HYPHEN)

o SNAPSHOT MANAGEMENT (NO HYPHEN)

e HIGH-AVAILABILITY CLUSTER (HYPHENATED WHEN MODIFYING “CLUSTER”)

o LOAD-BALANCING SOLUTION (HYPHENATED WHEN MODIFYING “SOLUTION")

THE KEY TAKEAWAY IS TO CHECK ESTABLISHED DICTIONARIES OR STYLE GUIDES FOR COMMON COMPOUND TERMS. FOR TERMS
SPECIFIC TO A PARTICULAR VIRTUALIZATION VENDOR, CONSULT THEIR OFFICIAL DOCUMENTATION FOR THEIR PREFERRED USAGE.
\¥/HEN IN DOUBT, A COMPOUND MODIFIER PRECEDING A NOUN IS A STRONG CANDIDATE FOR HYPHENATION TO ENSURE CLARITY.
FOR INSTANCE, “A WELL-DEFINED VM CONFIGURATION" IS CLEARER THAN “A WELL DEFINED VM CONFIGURATION.”

PLURALIZATION AND TECHNICAL NOUNS

THE CORRECT PLURALIZATION OF TECHNICAL NOUNS, ESPECIALLY IN THE CONTEXT OF VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS, IS A
DIRECT APPLICATION OF STANDARD ENGLISH GRAMMAR BUT CAN SOMETIMES BE TRICKY WITH NEWLY COINED OR FREQUENTLY
MODIFIED TERMS. THE GENERAL RULE IS TO ADD “-S” OR “~ES” TO FORM THE PLURAL. FOR INSTANCE, “VIRTUAL MACHINE”
BECOMES “VIRTUAL MACHINES,” AND “DISK IMAGE” BECOMES “DISK IMAGES.” THIS STRAIGHTFORWARD RULE APPLIES TO MOST
COMMON TERMS WITHIN VM DOCUMENTATION.

HOWEVER, CERTAIN TECHNICAL TERMS MIGHT HAVE IRREGULAR PLURALS OR MIGHT BE TREATED AS UNCOUNTABLE NOUNS IN
SPECIFIC CONTEXTS. FOR EXAMPLE, “RAM” (RANDOM ACCESS MEMORY) IS TYPICALLY TREATED AS AN UNCOUNTABLE NOUN,
SO YOU WOULD REFER TO “HIGH RAM ALLOCATION” RATHER THAN “HIGH RAMS.” SIMILARLY, TECHNICAL JARGON DERIVED
FROM OTHER LANGUAGES MIGHT RETAIN THEIR ORIGINAL PLURAL FORMS (E.G., “INDEX” VS. “INDICES”), THOUGH THIS IS LESS
COMMON IN THE CORE TERMINOLOGY OF VIRTUAL MACHINES. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, AS ALWAYS, PROVIDES
COMPREHENSIVE GUIDANCE ON PLURALIZATION, INCLUDING IRREGULAR FORMS AND THE TREATMENT OF FOREIGN WORDS.



HANDLING VENDOR-SPECIFIC PLURALS

\W/HEN DEALING WITH VENDOR-SPECIFIC TERMINOLOGY, IT'S IMPORTANT TO OBSERVE HOW THE VENDOR ITSELF PLURALIZES
TERMS. FOR INSTANCE, IF A SPECIFIC VIRTUALIZATION PLATFORM REFERS TO ITS PROPRIETARY RESOURCE UNITS AS “VNODES,”
THEN THE PLURAL WoULD BE “VNODES.” |T'S GENERALLY BEST TO MIRROR THE VENDOR'S USAGE TO MAINTAIN CONSISTENCY
WITH THEIR PRODUCT DOCUMENTATION AND COMMUNITY DISCUSSIONS. |F NO SPECIFIC VENDOR GUIDANCE EXISTS, THE STANDARD
ENGLISH PLURALIZATION RULES SHOULD APPLY.

THE CHALLENGE OFTEN ARISES WHEN A TERM CAN BE BOTH A SINGULAR CONCEPT AND A QUANTIFIABLE ITEM. FOR EXAMPLE,
“SNAPSHOT" IS A SINGULAR CONCEPT, BUT A SYSTEM CAN HAVE “MULTIPLE SNAPSHOTS.” THE PLURAL FORM “SNAPSHOTS" IS
GRAMMATICALLY CORRECT AND WIDELY UNDERSTOOD. THE KEY IS TO BE CONSISTENT. IF YOU OPT FOR A PLURAL FORM, USE IT
CONSISTENTLY THROUGHOUT YOUR DOCUMENTATION WHEN REFERRING TO MORE THAN ONE INSTANCE OF THAT ENTITY.
AVOIDING THE TEMPTATION TO INVENT NEW PLURAL FORMS IS CRUCIAL FOR MAINTAINING CLARITY.

SPECIFIC TERMINOLOGY FOR VIRTUAL MACHINE COMPONENTS

THE ACCURATE DESCRIPTION OF VIRTUAL MACHINE COMPONENTS RELIES ON PRECISE TERMINOLOGY. THIS INCLUDES NOT ONLY
THE GENERIC TERMS BUT ALSO THE SPECIFIC NAMES OF SETTINGS AND PARAMETERS THAT USERS WILL ENCOUNTER. FOR
INSTANCE, WHEN DISCUSSING CPU ALLOCATION, USING TERMS LIKE “VIRTUAL CPUs” (vCPUs), “CPU cores,” “THREADS,”
AND “CPU PINNING” WITH THEIR CORRECT SPELLINGS AND CAPITALIZATION IS ESSENTIAL.

" on "on

SIMILARLY, MEMORY CONFIGURATION INVOLVES TERMS LIKE “RAM,” “ALLOCATED MEMORY,” “DYNAMIC MEMORY ALLOCATION,”
AND “MEMORY BALLOONING.” EACH OF THESE TERMS CARRIES SPECIFIC TECHNICAL MEANING, AND THEIR CONSISTENT AND
CORRECT USAGE IS PARAMOUNT FOR EFFECTIVE DOCUMENTATION. THE AIM IS TO PROVIDE CLEAR, UNAMBIGUOUS INSTRUCTIONS
AND DESCRIPTIONS THAT LEAVE NO ROOM FOR MISINTERPRETATION BY THE READER.

OPERATING SYSTEM AND SOFTWARE NAMES

THE CORRECT SPELLING AND CAPITALIZATION OF OPERATING SYSTEM AND SOFTWARE NAMES ARE CRITICAL. THESE ARE PROPER
NOUNS AND SHOULD BE TREATED AS SUCH, OFTEN WITH SPECIFIC CAPITALIZATION CONVENTIONS DICTATED BY THE SOFTWARE
VENDORS. FOR EXAMPLE, “MICROSOFT WINDOWS SERVER” IS DISTINCT FROM “UBUNTU LINUX.” \W/HEN REFERRING TO SPECIFIC
VERSIONS, SUCH AS “\WINDows SERVER 2019” or “UsUNTU 22.04 LTS,” MAINTAINING THE EXACT VENDOR-SPECIFIED
NAMING IS CRUCIAL.

\W/HEN DISCUSSING SOFTWARE THAT FACILITATES VIRTUALIZATION, LIKE “VMwWARE VSPHERE,” “MIcROSOFT HYPER-V,”
“ORACLE VIRTUALBOX,” orR “KVM,” THEIR OFFICIAL SPELLINGS AND CAPITALIZATION MUST BE USED. THIS INCLUDES ANY
ASSOCIATED MANAGEMENT TOOLS OR INTERFACES, SUCH AS “VCENTER SERVER” OR “SYSTEM CENTER VIRTUAL MACHINE
MANAGER.” CONSISTENCY IN THESE NAMES ENSURES THAT READERS CAN EASILY IDENTIFY THE SPECIFIC TECHNOLOGIES BEING
DISCUSSED AND CAN LOCATE FURTHER INFORMATION IF NEEDED.

HARDWARE EMULATION AND VIRTUALIZATION TERMS

THE LANGUAGE USED TO DESCRIBE HARDWARE EMULATION AND VIRTUALIZATION CONCEPTS ALSO REQUIRES PRECISION. TERMS
" 1" 1" " n " n 1"

LIKE “HYPERVISOR” (AND ITS TYPES, E.G., TYPE 1 AND TYPE 2), “GUEST OS,” “HosT OS,” “VIRTUAL HARDW ARE,

“PARAVIRTUALIZATION,” AND “HARDW ARE-ASSISTED VIRTUALIZATION" SHOULD BE SPELLED CORRECTLY AND USED

CONSISTENTLY. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE'S PRINCIPLES ON CLARITY AND PRECISION ARE DIRECTLY APPLICABLE HERE,

ENSURING THAT COMPLEX TECHNICAL CONCEPTS ARE COMMUNICATED EFFECTIVELY.

\W/HEN REFERRING TO SPECIFIC EMULATED HARDW ARE, SUCH AS VIRTUAL NETWORK INTERFACE CONTROLLERS (VN|CS), VIRTUAL



DISKS, OR VIRTUAL GPUS, MAINTAINING CONSISTENT TERMINOLOGY IS VITAL. FOR INSTANCE, USING VIRTUAL NETWORK
ADAPTER” orR “VNIC” CONSISTENTLY THROUGHOUT THE DOCUMENTATION PREVENTS CONFUSION. UNDERSTANDING THE SUBTLE
DIFFERENCES BETWEEN TERMS LIKE “EMULATION” AND “VIRTUALIZATION” IS ALSO IMPORTANT FOR ACCURATE TECHNICAL
WRITING IN THIS DOMAIN.

NeTWORKk CONFIGURATION SPELLING

NETWORK CONFIGURATION FOR VIRTUAL MACHINES INVOLVES A COMPLEX ARRAY OF SETTINGS AND COMPONENTS, EACH
REQUIRING PRECISE TERMINOLOGY. TERMS SUCH AS “VIRTUAL NETWORK,” “VIRTUAL SWITCH,” “PorRT Groupr,” “VLAN ID,”
“SUBNET MASK,” “DEFAULT GATEWAY,” AND “IP ADDRESS” MUST BE SPELLED CORRECTLY. \W/HEN DETAILING NETWORK
CONFIGURATIONS, IT’S ESSENTIAL TO DIFFERENTIATE BETWEEN PHYSICAL AND VIRTUAL NETWORK COMPONENTS AND TO USE THE
APPROPRIATE TERMINOLOGY FOR EACH.

THE SPELLING OF PROTOCOLS AND STANDARDS IS ALSO IMPORTANT. FOR EXAMPLE, “TCP/IP,” “DHCP,” “DNS,” anp “NAT”
ARE COMMON ACRONYMS THAT SHOULD BE PRESENTED CONSISTENTLY, USUALLY IN UPPERCASE. \W/HEN DESCRIBING NETWORK
TOPOLOGIES, TERMS LIKE “BRIDGED MODE,” “HOST-ONLY MODE,” orR “NAT MODE” SHOULD BE USED ACCURATELY AND
CONSISTENTLY. FOLLOWING THE CHICAGO MANUAL OF STYLE'S GUIDANCE ON ACRONYMS AND INITIALISMS CAN HELP ESTABLISH
A STANDARD FOR THEIR INTRODUCTION AND SUBSEQUENT USE.

STORAGE CONFIGURATION SPELLING

STORAGE CONFIGURATION IS ANOTHER CRITICAL AREA WHERE ACCURATE TERMINOLOGY IS INDISPENSABLE FOR VIRTUAL MACHINE
DOCUMENTATION. THIS INCLUDES TERMS LIKE “VIRTUAL DISK,” “Disk IMAGE,” “STORAGE ARRAY,” “LUN (LogicaL UNIT
Numeer),” “ISCSI,” “NFS (NeTwork FiLe SysTem),” AND “RAID (REDUNDANT ARRAY OF INDEPENDENT Disks).” THE
SPELLING OF FILE SYSTEM TYPES, SUCH AS “NTFS,” “exT4,” or “XFS,"” SHOULD ALSO BE PRECISE.

W/HEN DISCUSSING DIFFERENT TYPES OF VIRTUAL STORAGE, IT'S IMPORTANT TO USE TERMS LIKE “THIN PROVISIONING” AND
“THICK PROVISIONING” ACCURATELY. THE CHICAGO MANUAL OF STYLE'S ADVICE ON COMPOUND MODIFIERS CAN BE HELPFUL
HERE; FOR EXAMPLE, "“THIN-PROVISIONED DISK” MIGHT BE HYPHENATED WHEN USED AS AN ADJECTIVE. CONSISTENCY IN REFERRING
TO STORAGE PROTOCOLS AND TECHNOLOGIES ENSURES THAT DOCUMENTATION REMAINS CLEAR AND ACTIONABLE FOR SYSTEM
ADMINISTRATORS AND OTHER | T PROFESSIONALS.

CoMMON MISSPELLINGS AND TYPOS TO AvoID

EVEN EXPERIENCED WRITERS CAN FALL PREY TO COMMON MISSPELLINGS AND TYPOS, ESPECIALLY WHEN DEALING WITH TECHNICAL
JARGON. IN THE CONTEXT OF VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS, SOME FREQUENTLY MISSPELLED TERMS INCLUDE
“VIRTUALIZATION” (OFTEN MISSPELLED AS “VIRTUALISATION” IN SOME REGIONS, THOUGH VIRTUALIZATION” IS STANDARD IN
AMERICAN ENGLISH AND GENERALLY PREFERRED IN TECHNICAL DOCUMENTATION), “CONFIGURATION” (A COMMON TARGET FOR
TYPOS), "ALLOCATION” (SOMETIMES MISSPELLED WITH EXTRA LETTERS), AND “HYPERVISOR” (OFTEN CONFUSED WITH OTHER
SIMILAR-SOUNDING TERMS).

ACRONYMS ARE ANOTHER SOURCE OF POTENTIAL ERRORS. ENSURING THAT ACRONYMS ARE INTRODUCED CORRECTLY UPON FIRST
USE AND THEN CONSISTENTLY USED IN UPPERCASE IS VITAL. FOR INSTANCE, INTRODUCING “RanpoM Access Memory (RAM)”
AND THEN CONSISTENTLY USING “RAM" IS STANDARD PRACTICE. PROOFREADING CAREFULLY, UTILIZING SPELL-CHECKING TOOLS
THAT ARE AWARE OF TECHNICAL TERMS, AND HAVING A COLLEAGUE REVIEW THE DOCUMENTATION CAN SIGNIFICANTLY REDUCE
THE INCIDENCE OF ERRORS IN YOUR VIRTUAL MACHINE CONFIGURATION WRITE-UPS.



LEVERAGING STYLE GUIDES FOR VIRTUAL MACHINE DOCUMENTATION

ADOPTING A COMPREHENSIVE STYLE GUIDE, WHETHER IT'S A HEAVILY ADAPTED VERSION OF THE CHICAGO MANUAL OF STYLE
OR A CUSTOM INTERNAL GUIDE, IS THE MOST EFFECTIVE WAY TO ENSURE CONSISTENT AND PROFESSIONAL SPELLING OF VIRTUAL
MACHINE CONFIGURATIONS. A GOOD STYLE GUIDE WILL COVER NOT ONLY SPELLING AND GRAMMAR BUT ALSO PUNCTUATION,
CAPITALIZATION, HYPHENATION, THE TREATMENT OF ACRONYMS, AND SPECIFIC TERMINOLOGY RELEVANT TO YOUR
ORGANIZATION'S | T INFRASTRUCTURE.

FOR ORGANIZATIONS WORKING WITH SPECIFIC VIRTUALIZATION PLATFORMS, CONSULTING THE VENDOR'S OFFICIAL STYLE GUIDE
OR DOCUMENTATION IS ALSO HIGHLY RECOMMENDED. THESE VENDOR-SPECIFIC RESOURCES OFTEN PROVIDE PRECISE GUIDELINES
FOR NAMING CONVENTIONS AND TERMINOLOGY THAT ARE CRUCIAL FOR ACCURATE DOCUMENTATION. BY INTEGRATING THESE
EXTERNAL AND INTERNAL GUIDELINES, YOU CAN CREATE A ROBUST FRAMEWORK THAT ELEVATES THE CLARITY, ACCURACY, AND
OVERALL QUALITY OF YOUR TECHNICAL DOCUMENTATION CONCERNING VIRTUAL MACHINE CONFIGURATIONS.

FAQ

Q: WHAT IS THE MOST COMMON ERROR IN SPELLING VIRTUAL MACHINE
CONFIGURATIONS?

A: THE MOST COMMON ERRORS OFTEN INVOLVE INCONSISTENCIES IN CAPITALIZATION, PARTICULARLY WITH PROPER NOUNS LIKE
OPERATING SYSTEMS AND SOFTWARE NAMES, AND THE INCORRECT HYPHENATION OF COMPOUND MODIFIERS USED TO DESCRIBE
VM COMPONENTS.

Q: SHOULD | CAPITALIZE “VIRTUAL MACHINE” ITSELF?

A: GENERALLY, “VIRTUAL MACHINE” IS TREATED AS A COMMON NOUN AND SHOULD BE LOWERCASE UNLESS IT BEGINS A
SENTENCE OR IS PART OF A SPECIFIC PRODUCT NAME (E.G., “VMwARE VIRTUAL MACHINE”). THE CHICAGO MANUAL OF STYLE
GENERALLY FAVORS LESS CAPITALIZATION FOR COMMON TERMS.

QI How SHOULD | HANDLE VENDOR-SPECIFIC ABBREVIATIONS IN VM DOCUMENTATION?

A: ALWAYS INTRODUCE VENDOR-SPECIFIC ABBREVIATIONS WITH THEIR FULL NAMES ON FIRST USE, FOLLOWED BY THE
ABBREVIATION IN PARENTHESES, LIKE “NETWORK INTERFACE CONTROLLER (NIC).” THEN, CONSISTENTLY USE THE ABBREVIATION
THROUGHOUT THE REST OF THE DOCUMENT. REFER TO THE VENDOR'S OFFICIAL DOCUMENTATION FOR THEIR PREFERRED
ABBREVIATIONS.

Q: WHAT ARE THE RULES FOR HYPHENATING TERMS LIKE “HOST-ONLY NETWORK"?

A: ACCORDING TO PRINCIPLES SIMILAR TO THE CHICAGO MANUAL OF STYLE, “HOST-ONLY NETWORK" SHOULD BE HYPHENATED
AS "HOST-ONLY” WHEN IT ACTS AS A COMPOUND ADJECTIVE MODIFYING “NETWORK.” |F IT WERE USED AS A NOUN PHRASE, IT
MIGHT REMAIN UNHYPHENATED, BUT THIS IS LESS COMMON IN CONFIGURATION DESCRIPTIONS.

Q: How DO | ENSURE CONSISTENCY WHEN MULTIPLE PEOPLE ARE WRITING ABOUT VM
CONFIGURATIONS?

A: THE BEST APPROACH IS TO CREATE AND ENFORCE A CLEAR INTERNAL STYLE GUIDE THAT SPECIFIES RULES FOR
CAPITALIZATION, HYPHENATION, TERMINOLOGY, AND ACRONYMS. REGULAR TRAINING AND PEER REVIEWS OF DOCUMENTATION
CAN ALSO HELP MAINTAIN CONSISTENCY.



Q: IS THERE A DIFFERENCE IN SPELLING CONVENTIONS FOR DIFFERENT VIRTUALIZATION
PLATFORMS (E.G., VMWARE VS. HYPER-V)?

A: WHILE CORE ENGLISH SPELLING RULES APPLY UNIVERSALLY, EACH PLATFORM MAY HAVE ITS OWN PROPRIETARY TERMS AND
PREFERRED CAPITALIZATION FOR SPECIFIC FEATURES OR COMPONENTS. ALWAYS REFER TO THE OFFICIAL DOCUMENTATION OF THE
VIRTUALIZATION PLATFORM YOU ARE DOCUMENTING FOR ITS SPECIFIC TERMINOLOGY AND CONVENTIONS.

Q: WHAT IS THE STANDARD APPROACH TO PLURALIZING “VIRTUAL CPU"?

A: THE STANDARD PLURAL FOR “VIRTUAL CPU" Is “VIRTUAL CPUS.” IF THE PLATFORM USES AN ABBREVIATION LIk “vCPU,”
THEN THE PLURAL IS “VCPUs.” CONSISTENCY IN USING EITHER THE FULL TERM OR THE ABBREVIATION IS KEY.

Q: SHouLD | USe “VIRTUALIZATION” OR “VIRTUALISATION"?

A: IN TECHNICAL DOCUMENTATION, PARTICULARLY IN NORTH AMEEICA/ “VIRTUALIZATION" IS THE STANDARD AND PREFERRED
SPELLING. “VIRTUALISATION” IS MORE COMMON IN BRITISH ENGLISH BUT IS LESS FREQUENTLY USED IN GLOBAL |'T CONTEXTS.

Q: How poEes THe CHICAGO MANUAL OF STYLE APPLY TO TECHNICAL TERMS LIKE
“DIsk IMAGE"?

A: THE CHICAGO MANUAL OF STYLE PROVIDES GENERAL PRINCIPLES FOR COMPOUND WORDS. “Disk IMAGE” IS TYPICALLY AN
OPEN COMPOUND (T\X/O \X/ORDS). HO\X/EVER, IF IT WERE USED AS A MODIFIER BEFORE ANOTHER NOUN, LIKE "DISK-IMAGE
FORMAT,” IT WOULD LIKELY BE HYPHENATED TO CLARIFY ITS FUNCTION AS A COMPOUND ADJECTIVE.

Q: \WHAT IS THE BEST WAY TO HANDLE THE SPELLING OF COMPLEX NETWORK
CONFIGURATIONS WITH MULTIPLE SUBNETS?

A: BREAK DOWN THE CONFIGURATION INTO LOGICAL SECTIONS AND USE CONSISTENT TERMINOLOGY FOR EACH ELEMENT, SUCH AS
“SUBNET ADDRESS,” “SUBNET MASK,” “GATEWAY,” AND “IP RANGE.” CLEARLY LABEL EACH SECTION AND USE PRECISE
FORMATTING TO AVOID CONFUSION, APPLYING THE SAME SPELLING AND CAPITALIZATION RULES THROUGHOUT.
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